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Abstract

Shangshu is a political and legal historical classic recorded emperors’ words, and it is also a pre-
cious original material for the study of ancient Chinese culture. The foreign translation of Shang-
shu has a long history. There are many excellent works of English versions but no systematic study
of Shangshu. Based on more than 30 relevant documents retrieved by CNKI, this article classifies
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and sorts out the domestic researches on English translation of Shangshu in the past 20 years, ca-
tegorizing five types: theoretical breakthrough research, translation comparison research, trans-
lation criticism research, translation history and foreign translation research, and translators’
subjectivity, for making a meager contribution to the academic community on the comprehensive
research of the English translation of Shangshu in the future.
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Figure 1. Distribution of the number of papers relevant to the English translation study of Shangshu published from 2000 to 2020
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Figure 2. The number of authors who published papers relevant to the English translation study of Shangshu from 2000 to 2020
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